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The Chinese terms used for "jester" now seem vaguer than the European, most of them having a wider meaning of "actor" or "entertainer." In Chinese there is no direct translation of the English "jester," no single word that to the present-day Chinese conjures an image as vividly as "court jester," fou du roi, or Hofnarr would to a Westerner. In Chinese the jester element often has to be singled out according to context, although the key character you does seem to have referred specifically to jesters, originally meaning somebody who would use humor to mock and joke, who could speak without causing offense, and who also had the ability to sing or dance: "The you was also allowed a certain privilege, that is, his 'words were without offence' . . . but the you could not offer his remonstrances in earnest, he had to make use of jokes, songs and dance." The term is often combined with other characters giving differing shades to his jesterdom, an acting or a musical slant, for example: paiyou, youren, youling, changyou, lingren, linglun. All could include musical and other talents, chang suggesting music, ling, playing or fooling, and pai a humorous element to bring delight. Several of these terms are too frequently translated as "actor" regardless of where they appear on the etymological chain of evolution and even though they were used long before the advent of Chinese drama.
